
A N T I PA S T I ,  A R A N C I N I ,  PA S T A ,  P I Z Z A  &  T U T T I  Q U A N T I

+33 (0)4 80 16 12 60
reservation@bokka-lesgets.com

www.bokka-lesgets.com      @bokka.lesgets
2441 Route des Grandes Alpes, 74260 Les Gets

Prix nets en euros, service compris. 
Net prices in euros, which includes taxes and service. 



Per l ’aperitivo.................................................................

MOZZARELLA FRITTA 12
Mozzarella croustillante, ketchup jaune 
Crispy mozzarella, yellow ketchup  

ARANCINI GIRO D’ITALIA 15
Chaque semaine, une nouvelle recette selon les ingrédients d’une région  
Each week, a recipe based on the ingredients of a region 

STRACCIATELLA PUGLIESE 14
Focaccia à la tomate, stracciatella et coulis basilic 
Tomato focaccia, stracciatella and basil coulis

LA PISTACCHIONA 18
Focaccia à la pistache, stracciatella, mortadelle à la pistache, provolone râpé et éclats de pistache 
Pistachio focaccia, stracciatella, pistachio mortadella, grated provolone and crushed pistachio  

Gli antipasti.................................................................

 VITELLO TONNATO 19
Fines lamelles de filet de veau cuit rosé, mayonnaise au thon et câpres, parmesan, légumes pickles et roquette 
Thin slices of medium-cooked veal fillet, tuna and caper mayonnaise, parmesan, pickled vegetables and arugula 

CARPACCIO DI CAPESANTE 24
Carpaccio de Saint Jacques, fromage stracchino, gel de citron, poudre d’anchois, herbes fraîches
Scallop carpaccio, stracchino cheese, lemon gel, anchovy powder, fresh herbs

LA PIADINA PISTRATA 18
Piadina romagnola farcie avec scamorza fumée, Jambon Parma 36 mois et fromage Squaquerone  
Piadina stuffed with smocked scamorza, 36 months Parma Ham and Squaquerone cheese 

 LA BURRATINA 18
Burratina servie sur une bruschetta aux légumes d’hiver, châtaignes fumées et vinaigrette al Mosto Cotto 
Burratina on winter vegetable bruschetta, smoked chestnuts, mosto cotto vinaigrette

 Menu Bokka (entrée, plat, dessert) - 60
Merci de vous référer aux  sur les entrées, plats et desserts

Please refer to the  on the starters, main courses and desserts



I primi piatti.................................................................

ORECCHIETTE MANTECATE, CREMA DI RICOTTA E RICOTTA SALATA 22
Orecchiette à la sauce tomate San Marzano, servie avec un crémeux de ricotta et basilic 
Orecchiette with San Marzano tomato sauce, served with creamy ricotta and basil

RIGATONI ALLA CARBONARA 25
Rigatoni frais, crème aux œufs et pecorino, guanciale 
Fresh rigatoni, egg and pecorino cream, guanciale

AGNOLOTTI DEL PLIN, BURRO AFFUMICATO E PARMIGIANO REGGIANO 29
Agnolotti de Bœuf braisé, sauce au beurre fumé et Parmigiano 24 mois 
Braised Beef agnolotti, smoked butter sauce, 24-month parmigiano

RISO ALLA ZUCCA E BATTUTO DI SCAMPI 33
Risotto à la crème de potimarron et beurre acidulé, tartare de langoustine 
Pumpkin cream risotto and sour butter, langoustine tartare 

LE FETTUCINE AL TARTUFO 36
Fettuccine cuites dans une sauce à la Truffe, liées avec beurre et parmesan, Truffe fraîche (Tuber Melanosporum) 
Fettuccine cooked in Truffle sauce, with butter and parmesan, fresh Truffle (Tuber Melanosporum)

GNOCCHETTI AL BASILICO E CASTELMAGNO 25
Gnocchi de basilic, crème de Castelmagno et pangrattato 
Basil Gnocchetti cocker with butter and basil oil, cream of Castelmagno cheese and Pangrattato 

I secondi piatti .................................................................

TAGLIATA DI MANZO AL TARTUFO E FUNGHI  43
Pièce de Bœuf du boucher, crème de topinambour, champignons sautés,
jus à la Truffe (Tuber Melanosporum) et mélange de salades italiennes
Beef, jerusalem artichoke cream, fried pan mushrooms, Truffle juice (Tuber Melanosporum) and italian mix salad

LONZA ARROSTO AL LATTE 25
Échine de porc rôtie au lait, purée de pomme de terre aux herbes, condiment câpres et olives Taggiasche, sucrine braisée 
Milk roast Pork served with potatoes puré and fresh herbes, capers and Taggiasca olives condiment, roasted baby lettuce 

 OSSOBUCO BRASATO CON SALSA VERDE 29
Ossobuco braisé, servi avec de la polenta frite et soffritto de légumes
Roasted Ossobuco, served with fried polenta and vegetable soffritto 

 PESCE SPADA BURRO E SALVIA 30
Espadon à la plancha, accompagné d’épinards et de choux-rave sautés à l’ail et beurre, émulsion à la sauge 
Grilled swordfish, served with spinach and fried pan cabbage with garlic and butter, sage emulsion



Le Pizze.................................................................

LA MARGHERITA 15
Tomate San Marzano, mozzarella Fior di Latte, basilic et huile d’olive 
San Marzano tomato, Fior di Latte mozzarella, basil and olive oil

6 FORMAGGI 18
Mozzarella Fior di Latte, gorgonzola, parmigiano reggiano, scamorza fumée, taleggio, asiago, compotée de poires et poivre frais
Fior di Latte mozzarella, gorgonzola, parmigiano reggiano, smoked scamorza, taleggio, asiago, pear compote and fresh pepper
 
LA CAPRICCIOSA 17
Tomate San Marzano, mozzarella Fior di Latte, jambon cuit, champignons, olives, artichauts 
San Marzano tomato, Fior di Latte mozzarella, cooked ham, mushrooms, olives, artichokes 
 
LA PROSCIUTTO E FUNGHI 18
Tomate San Marzano, mozzarella Fior di Latte, jambon cuit et champignons 
San Marzano tomato, Fior di Latte mozzarella, cooked ham and mushrooms
  
BUFALOTTA  19
Tomate San Marzano, tomates cerises, olives taggiasche ; après cuisson, mozzarella di Bufala, jambon de Parme, huile d’olive 
San Marzano Tomato, cherry tomatoes, taggiasca olives; after baking, buffalo mozzarella, Parma ham, olive oil
  
LA ZUCCONA  18
Crème de butternut, mozzarella Fior di Latte, cubes de potimarron, scamorza fumée ; après cuisson, noix et roquette 
Butternut cream, Fior di Latte mozzarella, pumpkin cubes, smoked scamorza; after baking, walnuts and arugula 
 



Le Pizze.................................................................

INDIAVOLATA 17
Sauce tomate, mozzarella Fior di Latte, provola affumicata, Nduja di Spilinga, huile d’olive et basilic 
Tomato sauce, Fior di Latte mozzarella, smoked provolone, Nduja di Spilinga, olive oil and basil
  
MORTAZZONA  19
Mozzarella Fior di Latte ; après cuisson, mortadella, burratina et pesto de pistache
Fior di Latte mozzarella; after baking, mortadella, burratina and pistachio pesto  

BRESAOLA  20
Mozzarella, tomates cerises ; après cuisson, bresaola, roquette, vinaigrette citron et Parmigiano râpé 
Mozzarella, cherry tomatoes; after baking, bresaola, arugula, lemon vinaigrette and grated parmigiano
  
LA SALMONELLA  21
Mozzarella Fior di Latte, pommes de terre rôties au four ; après cuisson, saumon mariné maison,
roquette, poivre frais et condiment citron 
Fior di Latte mozzarella, roasted potatoes; after baking, house-marinated salmon, arugula,
fresh pepper and lemon condiment
  
LA RUSTICA 19
Mozzarella Fior di Latte ; après cuisson, salami Finocchiona, noix et copeaux de provolone
Fior di Latte mozzarella; after baking, finocchiona salami, walnuts and provolone shavings 
 
LA TRUFFONA 28
Crème à la Truffe, mozzarella, jambon cuit à la Truffe ; après cuisson, roquette et truffe râpée (Tuber Melanosporum) 
Truffle Cream, mozzarella, Truffle ham; after baking, arugula and grated Truffle (Tuber Melanosporum)



I dolci. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LA BOKKA  12
Entremets chocolat blanc et cœur à la cerise amarena 
White chocolate entremets with amarena cherry inside
IL TIRAMISU 11
Tiramisù classique à l’amaretto 
Classic tiramisù with amaretto 
 
L’ARANCINA  10
Orange givrée, sorbet et marmelade d’orange 
Frozen orange, sorbet and orange marmalade 
 

 BOMBA AL PISTACCHIO 13
Choux farci à la pistache, crème au citron, pistache et citron confit
Pistachio-Stuffed choux, lemon cream, pistachios and candied lemon
  

 PIZZA AL CIOCCOLATO PER TUTTI QUANTI  13
Mini pizza, ganache chocolat, croustillant chocolat blanc, noisette cristallisée 
Chocolate Mini Pizza, dark chocolate ganache, white chocolate chips, crystallized hazelnut  



Per bambini. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Piatti
Orecchiette Mantecate, crema di ricotta et ricotta salata   13
Orecchiette à la sauce tomate San Marzano, servie avec un crémeux de ricotta et basilic
Orecchiette with San Marzano tomato sauce, served with creamy ricotta and basil

Mini pizza al prosciutto e funghi   13
Tomate San Marzano, mozzarella fior di latte, jambon cuit et champignons
Mini pizza with San Marzano tomato, fior di latte mozzarella, cooked ham and mushrooms

Dolci
Mini tiramisù ou 2 boules de glace  6
Mini Tiramisù or 2 scoops of ice cream



A N T I PA S T I ,  A R A N C I N I ,  PA S T A ,  P I Z Z A  &  T U T T I  Q U A N T I

+33 (0)4 80 16 12 60
reservation@bokka-lesgets.com

www.bokka-lesgets.com      @bokka.lesgets
2441 Route des Grandes Alpes, 74260 Les Gets

Prix nets en euros, service compris. 
Net prices in euros, which includes taxes and service. 



Sodas & eaux / Sodas & waters. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sirops à l’eau / Fruit Syrup, 33 cl 2 
Evian, Badoit, 33 cl 4 
Coca-Cola, Coca-Cola Zero, 33 cl 5,5 
Limonade des Alpes Bio, Brasseurs savoyards, 33 cl 5,5 
Orangina, 25 cl 5,5 
Ice Tea Pêche, 20 cl 5,5  
Schweppes Sélection Tonic, 20 cl 5,5 
Schweppes Sélection Ginger Ale, 20 cl 5,5 
Schweppes Sélection Mixer Ginger Beer, 33 cl 5,5 
Schweppes Sélection Hibiscus Tonic, 33 cl 5,5 
Gangstar Energy Drink 6 

Jus de fruits au verre, Granini / Juices, 25 cl 4,5 
Orange, Fruit de la passion, Pomme, Tomate, Cranberry, Ananas
Orange, Passion fruit, Apple, Tomato, Cranberry, Pineapple

L’eau de La Bokka par FiltraBio, 75 cl  4,5 

Les vins au verre / Wines by the glass. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Champagne - 15 cl
Lallier R.019      N.M 17
Devaux, Rosé     N.M 19 

Vin blanc / White wine - 15 cl
Chardonnay, Baron P. De Rothschild   2022 7 
Soave Classico, Venetie    2020 8,5 
Roussette, Cuvée Gastronomie, Domaine Perrier 2021 11 

Vin rouge / Red wine - 15 cl
IGP Pays d’oc Syrah, Baron P. De Rothschild   2019 7 
Piemonte DOC Barbera d’Asti DOCG Conti Buneis  2020 9
Saint-Émilion, Réserve Mouton Cadet   2019 11

Vin rosé / Rosé wine - 15 cl
Minuty Prestige, Château Minuty   2022 8 

Bières / Beers. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Peroni : Pression, Blonde  25 cl 4 
 50 cl 7 
Grolsch : Pression, Blanche 25 cl 5 
 50 cl 9 
Cristal IPA, Bière du Mont Blanc 33 cl  7 

Les apéritifs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Martini Bianco, Dry, Rosso, 6 cl 5 
Campari, 6 cl  5 
San Bitter (sans alccol), 6 cl  5 
Ricard, 3 cl  4 
Kir, 15 cl 7 
Kir Royal, 15 cl  16 
Nos liqueurs : Abricot du Roussillon, Cassis,
Cerise, Châtaigne, Mûre, Myrtille, Pêche
Our liqueurs: Roussillon Apricot, Cassis,
Cherry, Chestnut, Berry, Blueberry,  Peach

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé.
Alcohol abuse is dangerous for the health.



I  G R A N D I  C L A S S I C I  I T A L I A N I  . . . . . . . . . . .

Americano 10 
Martini rouge, Campari, eau gazeuse
Negroni 12
Martini rouge, Campari, Gin
Spritz 12 
Aperol, Prosecco, eau gazeuse
Campari Spritz 12 
Campari, Prosecco, eau gazeuse
Hugo Spritz 12 
Fiorente, Prosecco, eau gazeuse

Limoncello Spritz 12 
Limoncello, Prosecco, eau gazeuse

M O C K T A I L S  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Flower Power - Sucré et fruité 11
Martini vibrante, sirop de rose, tonic hibiscus 

Pomme Fraîche - Frais et acidulé  10
Pomme, basilic, tonic 

Pink Fizz - Sucré et fruité  9
Passion, ananas, citron, tonic hibiscus, sirop de rose 

Cocktails. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S I G N AT U R E S  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Not a Piña - Frais et acidulé 13
Sailor Jerry (rhum épicé), ananas, coco, citron vert, curry (optionnel)
Basil Ginger - Herbacé et frais  14 
Gin, basilic, citron jaune, gingembre  

Choc’old Fashioned - Puissant et gourmand  14
Jack Daniel’s infusé au chocolat noir, cassonade, bitter orange 
Piscabricot Sour - Fruité et acidulé  16 
Pisco, liqueur d’abricot, citron vert, blanc d’œuf  

Smocked Rosmarino - Fumé et amer  16
Mezcal infusé au romarin, Campari, martini rouge 
Whisky Tatin - Gourmand et fruité   14
Whisky, pomme, cannelle, bitter chocolat 

C L A S S I Q U E S  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mojito 12
Rhum blanc, citron vert, menthe fraîche, cassonade, eau gazeuse
Moscow Mule 13
Vodka, jus de citron vert, gingerbeer
London Mule 13
Gin, jus de citron vert, gingerbeer
Caribbean Mule 13
Rhum, jus de citron vert, gingerbeer
Expresso Martini 15
Vodka, liqueur de café, expresso 
The Last Word 16 
Gin, Marashino (liqueur cerise marasque), chartreuse verte, jus de citron 

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé.
Alcohol abuse is dangerous for the health.



        Les Vodkas
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ciroc, 4 cl  12 
Belvédère : France, 4 cl  15 
Bouteille de Ciroc, 70 cl  150 
Bouteille de Belvédère, 70 cl  180 

        Les Gins
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

G'Vine, 4 cl  11 
Tanqueray, 4 cl  13 
Hendrix, 4 cl  15 
Bouteille de Hendrix, 70 cl  180 
Bouteille deTanqueray, 70 cl  150 
Schweppes Sélection Tonic Original inclus 

        Les Whiskies
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

JB, 4 cl  10 
Jameson, 4 cl  12 
Jack Daniel’s, 4 cl  12 
Chivas 12 ans, 4 cl  16 
Johnnie Walker Black, 4 cl  19 
Oban, 4 cl  20 
Alfred Giraud Heritage, French Malt Whisky, 4 cl  22 
Suntory Toki : Japon, 4 cl   23 
Bouteille JB, 70 cl 150 
Bouteille Jack Daniel’s, 70 cl 150 
Bouteille Johnny Walker Black, 70 cl 180 

        Tequila
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Don Julio Silver shot, 4 cl  6 

        Les Rhums
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Havana 3 ans, 4 cl  11 
Bumbu XO, 4 cl  15 
Zaccapa 23, 4 cl  20 
Bouteille Havana 3 ans, 70 cl  150 

        Les Digestifs   4 cl

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eau de vie, 4 cl  8 
Framboise, Poire ou Mirabelle 
Raspberry, Pear or Mirabelle 
Grappa, 4 cl  10 
Calvados, 4 cl  12 
Cognac Augier VS, 4 cl  16 
Armagnac Comte de Lauvia 1995, 4 cl  24 
Cognac Hennessy XO, 4 cl  29 

        Les Liqueurs
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Amaretto Disaronno, 4 cl  10 
Get 27, Get 31, 4 cl  10 
Cointreau, 4 cl  10 
Limoncello, 4 cl  10 
Génépi Blanc, 4 cl  10 
Chartreuse, 4 cl  12 
Verte & jaune / Green & yellow
Bouteille de Get 27, 70 cl 120 

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé.
Alcohol abuse is dangerous for the health.



Les thés & Infusions 
Teas & herbal infusions. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Thé / Tea 5 
Thé Noir Ceylan O.P., Thé Noir Grand Earl Grey, 
Thé Noir Fruits Rouges, Thé Vert à la Menthe.
Ceylan O.P. Tea, Grand Earl Grey Tea, 
Red Fruits Tea, Green Mint Tea.

Tisanes / Infusions 5 
Tisanes Verveine, Menthe Poivrée, Camomille, Tilleul. 
Herbal infusions: Verbena, Peppermint, Camomile, Lime Flower.

Café 3  4,5 
Décaféiné 3  4,5 
Noisette   3,5
Grand Crème 5  
Cappuccino 6
Latte Macchiato 6
Chocolat chaud 5
Grog 12
Irish Coffee 12

Expresso Double

Les boissons chaudes / Hot drinks. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé.
Alcohol abuse is dangerous for the health.


